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CHAPTER V 

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS 

 This research was conducted to analyze the types of loanwords used in the mass media. 

In this research, the researcher has chosen Kompas newspaper articles dated 6 and 7 May 2018 

from the Politics and Law section and the Economy section.  

5.1.1 Summary and Conclusions 

 There were 106 loanwords from the four articles taken as the data source. The 

researcher has found out two major types of loanwords in the four articles. They were the 

naturalized loanwords and loanwords used ‘as is’. There are 98,08% (102 out of 104) 

categorized as naturalized loanwords and 1,92% (2 out of 104) categorized as loanwords used 

‘as is’ from these articles.  The researcher found out that there were three types of spelling 

adaptations, namely: (1) the spelling addition, (2) spelling omission, and (3) spelling change. 

These adaptations may be followed by any pronunciation adaptation to approximate the 

Indonesian pronunciation system. There are noun, verbs, and adjective loanwords. The data 

show that there are 75% loanwords are noun, 4,81% are verb, and 20,19% are adjective. 

The result of the research shows that loanwords are the result of the global 

communication and there are always the needs for new terms following the fast development 

of science, technology, and other fields of life. Spelling and pronunciation adaptations happen 

in order to naturalize to words into Indonesian words. The fast development of most aspects of 

life has urged Indonesian language speakers to use any English loanwords ‘as is’ which might 

later undergo naturalization. 
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5.1.2 Suggestions 

Based on the result of the research, the researcher would like to propose the following 

suggestions: 

1. For researchers: Due to the limitation of the research as it only covers two days editions 

of the newspaper, the researcher would like to suggest research of this kind can cover 

more newspaper edition to know more about the process of naturalization. 

2. For the Indonesian language speakers: The writer would like to suggest that they should 

use more Indonesian language to grow the vocabularies in Indonesia, so that someday 

the Indonesian language may also influence other countries language. 

3. Finally, the researcher hopes that this study could inspire those who are interested in doing 

similar study with different main theory. It can be the theory about English loanwords from 

another linguist. Also, further studies on other sections of Kompas newspaper or other 

media can be carried out, so as to come up with more generalized results. 
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